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# Staccatopunkte in Schuberts Autograph (Wiener Stadt- und Landesbibliothek, Signatur MH 27/c [PhA 1181]) unter 2. und 3. Note; hier an Takt §1
angeglichen. / Staccato dots in Schubert’s autograph (Wiener Stadt- und Landesbibliothek, shelf number MH 27/c [PhA 1181]) under the 2nd Notes;
similarly, they appear here as in bar 81.
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